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I'YMOP SIK CKJIAJIOBA ITPOHECY HABYAHHSA MOBU

OpnuMm 13 (akTopiB, IO BILUIMBAIOTH Ha MPOIEC HABYAHHS, € BUKOPUCTAHHS
TYMOPY B KJIACHIHN ayJIUTOPIi.

Xoda  JOCHIKEHHS  TYMOpPY  BHUPI3HSIOTBCA  MDKAUCHUIUTIHAPHUM
XapaKTepoM, MPUBEPTAIOTH 0 ce0e yBary eMmmipuuHi JOCHIHKEHHS TyMOpYy SK
e(eKTHUBHOI CTpaTerii MPUTATHEHHS yBard CTYJIEHTIB Ta MOKPALIEHHA aTMOC(hepH
B kiaci [1: 94]. M. [enelip BiAg3Hauae Te, 10 TYMOpP MOXE MOPOJKYBaTH,
MIATPUMYBATH Ta 30UIBITYBATH 3aIlIKaBJICHICTh 3 OOKY MPHUCYTHIX Ha 3aHATTI Ta
COpPHATH 3amam’sTOByBaHHIO 1HQopmauii [2: 285]. M. Baruep ta E. VYpioc-
Armapici MepeKOHYIOTh y TOMY, IO TyMOp 3MEHIIY€ HECIOKIi CTYJCHTIB Ta
JornoMarae iM HaOyTH MPAKTHYHUX HABUYOK Yy BUKOPHCTAHHI 1HO3EMHOI MOBH,
MOCHJTFOE MOTHUBAIIIIO JIO OBOJIOIIHHS MOBOIO [3: 401]. 5. XakeTopH Ta iH. mpoBesH
I'PYHTOBHE JOCHIIPKCHHS TOrO, SKMM UYHWHOM EMOIIMHHMA KIIiMaT B ayauTopii
BILJIMBA€E HA MIPOLIEC YCHIIIHOCTI CTYACHTIB [4].

Sk cBimyaTh apryMeHTH TCHXOJOTIB, TyMOp CHpUSE€ HaBYaAHHIO JBOMA
crocob0aMu: MpsSMO Yepe3 eMOLIIHY cdepy Ta CTUMYIIIOBAaHHS NPOLIECIB MI3HAHHS,
SK1 BIJMOBIJAIOTh 3a 3aramM sITOByBaHHs 1H(opwMailii, Ta ONnocepeaKoBaHO —
3aBJISIKA CTBOPEHHIO OUIBII TOOPO3UUINBOI aTMOC(epH B ayuTOpii, SIKa, Y CBOIO
4yepry, Ma€ MO3UTUBHUN BIUIMB Ha YCIIIIHICTh OBOJIOJAIHHS 3HAHHSAMH. 3 TO3MIIIT
MOBHO1 OCBITH, 00MJIBa 11l YHHHUKHA MAaIOTh BAXKJIMBE 3HAUEHHS JJISI BU3HAYCHHS
JOLUTBHOCTI BUKOPUCTAHHS T'YMOPY Y HaBYaHHI.

binpmricte AOCHIAHUKIB Ta TMEIaroriB IMOTOKYIOThCS 3 THM, IO s
e(EeKTHBHOTO OBOJIOJ[IHHS MOBHUMHU HABUYKAMU CTYJICHTHU IMOBHHHI BITI3HABATH Ta

PO3YyMITH TYMOPHUCTUYHI BUCIIOBJIEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. 3 METOJUYHOI TOYKH



30py L€ O3Hauae, 10 TyMOp MOXKe OyTH KOPHCHHMM JIKEpeIoM Ta 3aco00oM
noOy/1I0BM MOBHOI KOMITETEHIll. BUKOpUCTOBYIOUM TyMOp, CTYACHTH MOYHMHAIOTh
0auuTH CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHUYHI  BIAMIHHOCTI MDXK pI3HUMHU MOBaMH,
BU3HAUYATH, K1 BUJIU T'yMOPY BIJNOBIIalOTh MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTY [2: 291].
3a3Havya€ThCs, 110 B aHTIIIMCHKIA MOBI € BEJIMKa KUIbKICTh (DOHOJIOTTYHUX KapTiB, Y
SKUX 31IITOBXYIOTHCS Pi3HI 3HAUCHHS CIiB, CXOKHX 3a 3BydaHHsM [1: 101].

JUis  yCHiIIHOTO OMaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYACHTH MalOTh
aJIcKBaTHO CIIPUHAMATH TPy CJIB Ta XKapTH, OAYUTH HEBIAMOBIIHICTH Ta BMITH
iHTepnperyBatu ii [4: 116]. BBaxkaeTbcs, 0 KapTH Ta TPy CHIB CI1J BBOJUTH Y
HAaBYaHHS HA MiJABUIIEHOMY pIBHI CKJQJHOCTI , OCKUIBKM Ha MOYaTKOBOMY Ta
CEpEeIHbOMY PIBHSIX CTyJeHTaM Opakye€ MOBHHX Ta MOBJIEHHEBUX HAaBUYOK IS
pPO3YMiHHS Takux BHCIOBJIeHb. Llog0 BmpaB i3 3acTOCyBaHHSM TEpeKIagy, TO
CKJIQJHUI JIHTBICTUYHUIA TYMOp € CEpHO3HOI0 MEPEIIKOJI00 ISl BIIITBOPEHHS SIK
1HO3€MHOIO MOBOIO, TaK 1 HaBnaku. [I[puynHa HOTO MOJISITa€ B TOMY, 1110 MEePEKIIa]
TyMOpy NOTpeOye NEeKOAyBaHHS TYMOPHUCTUYHOTO MOBIICHHSI B HOTO TIEPBUHHOMY
KOHTEKCT1 1HIIOK0 MOBOI TaKUM YHHOM, 100 YCHINIHO MepeaaTH BCl BIATIHKU
T'YMOPHUCTUYHOI'O 3HAUYEHHS Ta 3MICT KOMYHIKaTUBHOI'O HaMipy MOBIIS 3arajioM.

OTxe, BBEJIEHHS TYMOpPY B MpOIIEC HaBUYAHHS 1HO3€MHOI MOBHU € 3aCO00M
MOTHBAIlll TTOTTUOJICHOTO BUBUCHHSI OCOOJMBUX SBUII HA PI3HUX PIBHAX MOBHU —
(dhoHoI0TITYHOMY, MOP(OJIOTTYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY.
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